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Introduction
Whilst Ted’s brother David was living in the deserts of Texas in the early 1980s

he developed a friendship with a Mexican farm worker named Juan Sanchez. In 1988
David suggested Juan write to Ted and they developed a fairly deep friendship that
lasted up until he was arrested in 1996.

”Mr. Sanchez said he had received about 50 letters in all, many of them
now lost, describing Mr. Kaczynski’s reclusive life in a Montana cabin, his
difficulties finding a job and hunting rabbit for food, his disappointment at
not having a wife and children and his fascination with Pancho Villa, the
Mexican revolutionary.
Though the two never met, the correspondence appeared to reflect one of
the few sustained relationships Mr. Kaczynski had in the nearly 25 years
he lived in Montana.”
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February 17, 1994
My very dear and esteemed friend:
For now, just a short letter because I am in a hurry. It is not possible for me to

spend two months with you. If it were a question only of going to El Paso to visit the
immigration office with you, and then returning here right away, and if this were to
make the difference between bringing your family with you to the United States or
not, fine. I would go. But spending two months there is impossible. Aside from other
reasons, I have much need of money, and here there is little work in the winter. The
best season for work is summer, so the best time to look for work is spring, and so I
must be here to look for work. If I did not find work for the summer, I would die of
hunger when winter came.

I have just mailed two letters, looking for information that, with luck, could prove
beneficial for you.

I don’t have time to write more at the moment.
Fondly, one who values your friendship.
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May 17, 1994
My dear and esteemed friend:
It angers me and shames me that those merciless and lying officials want to take

away your pension. They should live up to their promises. But it is not surprising that
government officials do not live up to their promises, because they are either stupid
and incompetent, or they are liars who twist the law to be able to commit any injustice.
Well, keep me abreast of what happens with these matters of immigration and your
pension, so that I can know how things are going.

Although what the officials are doing is a great injustice, consider that your fortune
is not all bad, because you have a wife and three children and all are healthy. Even
though you have to endure these difficulties, you will probably overcome them in the
end, and your children will thrive and some day they will have children of their own. I
wish I had a wife and children! Nevertheless, I know these things are very painful for
you. Even though I can do nothing for you now, I never forget you; instead, I think
of you and your problems often, and perhaps someday I can help you in one way or
another.

But I do not have a lot of hope that I can visit you at Christmastime. Things are
very bad for me. I still do not have work, and without work there is no money and
without money there is no bus ticket.

But, with time, things will improve for us. In the meantime, I leave you with affection
and esteem and good will, as always.

Your friend,
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February 15, 1995
My very dear and esteemed friend:
I am so sorry that you have had some problems, according to what you told me in

your last letter. I hope they were not serious and are now in the past. In your letter,
you expressed the hope that your family would get their papers. Does that mean there
is a possibility that your wife and children will get the documents that would permit
them to come and live with you in the United States? I hope they get them, because
they have a right to live in this country, since the immigration officials promised it to
you previously. But, even though they may be able to live in the United States, it is
an injustice that the officials did not live up to their promise, and that they caused
you so many difficulties and worries, and forced your family to return to Mexico. Do
me a favor and write to me when you know whether your family is going to get their
documents to enable them to live in this country, because I am very anxious to know.

In this region where I live, there has been little snow this winter. It seems as though
there is less snow every year. When I first came here, it snowed about four feet, or
almost 1.25 meters, near my little house. But nowadays it is rare to have more than
a foot, or 30 centimeters, near my house, and this winter I don’t think there has been
more than four or six inches or 10 or 15 centimeters of snow on the ground near my
little house. The bad thing is that the snow there melts when it is not very cold, and
it freezes when it grows cold again, so that many parts of the ground are covered with
a layer of ice. This is very dangerous, especially on the hills, because one can slip very
easily if you don’t step on the ice carefully, and you can fall very suddenly, so that
you can break a bone. But up until now I have not broken any bones, and I hope to
continue to avoid that by being very careful.

Well, give my regards to your wife and children. Good health and good luck to you
and your wife, and I hope you get the papers you need. (And do not hesitate to write
to me when you find out whether you will receive them.) With affectionate greetings,
I am your friend who esteems you.
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November 28, 1995
My esteemed and valued friend:
It is time to send you a Christmas greeting. It is almost December, and here there

is a good snow cover on the ground, and at this moment more snow is falling, a sign
that Christmastime is approaching.

I am fine here. I am poorer than ever, but I am in very good health, and this is
more important than anything. As to my poverty, I have $53.01 exactly, barely enough
to stave off hunger this winter without hunting rabbits for their meat. But with the
rabbit meat and a little flour and other things that I have put away, also a few dried
vegetables from my little garden, I will get through the winter very well. And when
the spring comes, perhaps I will have better luck with work and money, so that I can
go visit you. We will see.

About these rabbits, which are called “liebres de raque- tas” (“snowshoe hares” in
English), they are very beautiful and interesting, and also very useful, because often
they have provided me with meat when, without them, I would not have been able to
eat any. I can hunt them freely, without buying a license, and I do so with a .22-calibre
rifle in the following way: during the night, I go out into the woods and I walk until I
find some fresh tracks made by rabbits, then I follow the tracks until I find the rabbits.
In general, this is easy if it has snowed within one or two hours before dawn, and then
stopped. But when snow has fallen during the first part of the night and not during
the rest of the night, then it is hard to track rabbits, because they rest during the day
and they move around at night, and they change directions constantly, so that they
cross their own trails repeatedly and the trails of other rabbits, and so in the course
of a single night they leave trails that are very tangled and hard to follow.

Anyway, when it is known from the freshness of the tracks that the rabbits are
near, you must look closely, because these rabbits are white in the winter, and they
are not so easy to see in the whiteness of the snow. In general, what you spot first
are the black eye and the black tips of their ears, which stand out against the snow.
Then you must find a good position from which to shoot, and you must take care
not to frighten the rabbit, because if it becomes frightened and runs, sometimes you
have to chase it two hours before you get another chance to shoot. But once you get a
good shooting opportunity, you hit [OBSCURED TEXT] on the head, and you have
a pound, more or less, of good meat. By ”pound”, I mean a North American pound,
which is approximately half a kilogram.

I haven’t received a letter from you since early February, so I don’t know how
you’re doing. I hope all things go well for you and your family. I heard on the radio
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that Mexico is suffering economic difficulties. I hope these do not affect your family, if
you are still in Mexico.

I will have to go to the post office around the first day of January, but after that I
will probably spend the rest of the winter without going to the village of Lincoln, and
so I will not visit my mailbox at the post office until spring.

Well, it only remains to say that I wish you and your family a very happy Christmas
and a very prosperous new year. May God bless you and your entire family.

Your friend who esteems and appreciates you so much,

Teodoro Kaczynski

9



10



11



12



A hand-crafted wooden cylinder
present (unknown date)

In addition to the letters, Mr. Kaczynski sent Mr. Sanchez a bright me-
mento of their postal relationship: a wooden cylinder that Mr. Kaczynski
had carefully carved, stained and painted. Mailed as a Christmas gift in
1994, the cylinder bears the motto: ”Montani Semper Liberi,” Latin for
”Mountain Men Are Always Free.”
Carefully incised in the hardwood, the decorations include vines stained
green, berries stained red and a rabbit stained white. Polished smooth, the
wooden cylinder has a small, detachable cap and hollow interior. …
”I think it’s for carrying pens,” the old man said, turning over in his hands
what looks like a model for a wooden pipe bomb.
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The Ted K Archive

Ted Kaczynski’s Letters to Juan Sanchez
1998-1996

New York Times Sources #1, #2 & #3. Plus Gettyimages. And finally, the book
Mad Genius.

www.thetedkarchive.com

https://www.nytimes.com/1996/04/11/us/3-letters-from-the-suspect-to-mexican-farmworker.html
https://www.nytimes.com/1996/04/10/us/excerpt-from-one-letter.html
https://www.nytimes.com/1997/12/08/us/juan-sanchez-arreola-69-man-who-wrote-to-unabom-suspect.html
https://www.gettyimages.ae/detail/news-photo/unabomber-case-letter-bomb-murderer-news-photo/543868934
https://archive.org/details/madgenius00lanc
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